N.B. The English text is an unofficial translation. 1

BOLAGSORDNING FOR INGRID CAPACITY AB
ARTICLES OF ASSOCIATION OF INGRID CAPACITY AB

Org.nr 559369-0802
Reg. no. 5569369-0802

Antagen pa bolagsstiamma den 2 maj 2023
Adopted at the general meeting held on 2 May 2023

§1

Bolagets firma &ar Ingrid Capacity AB.
The name of the company is Ingrid Capacity AB.

§2

Styrelsen har sitt séate i Stockholm.
The registered office of the company is situated in Stockholm.

§3

Bolagets verksamhet ska besta i att investera i viardepapper och energilagringsverksamhet, forvarva, 6verlata,
utveckla och forvalta energilagringsverksamhet samt bedriva darmed férenlig verksamhet.

The company’s business purpose shall be to make investments in financial instruments and energy storage systems,
acquire, transfer, develop, and manage energy strorage systems and, and to conduct activities compatible therewith.

§4

Aktiekapitalet utgor lagst 25 000 kronor och hdgst 100 000 kronor. Antalet aktier ska vara lagst 100 000

stycken och hogst 400 000 stycken. Alla aktier ska vara av samma slag.
The share capital shall not be below SEK 25,000 and not be more than SEK 100,000. The nhumber of shares shall not be
below 100,000 and not be more than 400,000. All shares shall be of the same class.

§5

Styrelsen ska bestd av 3—10 ledaméter med hogst 10 suppleanter.
The board of directors shall comprise 3—10 members and no more than 10 alternate members.



§6

Bolaget ska ha 1-2 revisorer med hogst 2 revisorssuppleanter eller ett registrerat revisionsbolag.
The company shall have 1-2 auditors and no more than 2 alternate auditors or a registered accounting firm.

§7

Kallelse till bolagsstdamma ska ske genom brev med posten eller genom e-post.
Notice to attend general meetings shall be given by mail or by email.

Kallelse till bolagsstamma ska ske tidigast sex och senast tva veckor fére stamman.
Notice to attend a general meeting shall be given no earlier than six weeks and no later than two weeks prior to the
meeting.

§8
Styrelsens ordforande eller den styrelsen dartill utser dppnar bolagsstamman och leder férhandlingarna till
dess ordférande vid stimman valts.
The chairman of the board of directors or a person appointed by the board of directors for this purpose opens the general
meeting and presides over the proceedings until a chairman of the meeting is elected.

§9
Arsstamma hélls arligen inom sex ménader efter rakenskapsarets utgang.

The annual general meeting is held each year within six months of the end of the financial year.

P4 arsstamma ska féljande drenden férekomma.
The following matters shall be addressed at the annual general meeting.

0] Val av ordférande vid stamman,
Election of a chairman of the meeting;

(i) Upprattande och godkdnnande av réstldngd,
Preparation and approval of the voting register;

(iii) Godkannande av dagordning,
Approval of the agenda;

(iv) forekommande fall, val av en eller tva justeringspersoner,
Election of one or two persons to attest the minutes, where applicable;

) Prévning av om stamman blivit behdrigen sammankallad,
Determination of whether the meeting was duly convened;

(vi) Foredragning av framlagd arsredovisning och revisionsberattelse samt, i forekommande fall,
koncernredovisning och koncernrevisionsberattelse,



Presentation of the annual report and auditor’s report and, where applicable, the consolidated financial
statements and auditor’s repotrt for the group;

(vii) Beslut om:
Resolutions regarding:

a. faststallande av resultatrédkning och balansrakning, samt, i forekommande fall,
koncernresultatrakning och koncernbalansrakning,
adoption of the income statement and balance sheet and, where applicable, the consolidated income
statement and consolidated balance sheet;

b. dispositioner betrédffande vinst eller forlust enligt den faststéllda balansrakningen,
allocation of the company’s profit or loss according to the adopted balance sheet;

c. ansvarsfrihet at styrelseledaméter och verkstallande direktér nar sddan férekommer,
discharge from liability for board members and the managing director, where applicable;

(viii) Faststéllande av styrelse- och revisorsarvoden,
Determination of fees for the board of directors and the auditors;

(ix) Val av styrelse och revisionsbolag eller revisorer,
Election of the board of directors and accounting firm or auditors;

) Annat drende, som ankommer pa stimman enligt aktiebolagslagen eller bolagsordningen.
Any other business incumbent on the meeting according to the Companies Act or the articles of association.

§ 10

Bolagets riakenskapséar ska omfatta tiden den 1 januari —den 31 december.
The company’s financial year shall comprise the period commencing 1 January up to and including 31 December.

§ 11

Om en aktie har 6vergatt till en ny dgare, har dvriga aktiedgare ratt att I6sa aktien. Aktiens nya dgare ska
snarast anmala aktiebvergangen till bolagets styrelse pa det satt som aktiebolagslagen foreskriver (hembud).
Losen far inte ske av ett mindre antal aktier &n hembudet omfattar.

Where a share has been transferred to a new owner, the other shareholders shall be entitled to purchase the share. The
new owner shall promptly notify the share transfer to the company’s board of directors in the manner stipulated in the
Companies Act (post-transfer purchase rights). The post-transfer purchase rights may not be exercised in respect of fewer
shares than the shares subject to the offer.

Under hembudsforfarandet utévar overlataren rostratt for hembjuden aktie.
During the post-transfer purchase rights period, the transferor exercises voting rights with respect to any share offered for
sale pursuant to post-transfer purchase rights.

Styrelsen ska genast lamna en underréttelse om hembudet till varje I0sningsberéttigad med k&nd postadress. |
underrattelsen ska lamnas uppgift om den tid inom vilken I16sningsansprék ska framstallas.

The board of directors shall immediately notify the post-transfer purchase rights offer to each post-transfer purchase rights
holder whose address is known to the board. The notification shall state the period of time within which demands to
exercise post-transfer purchase rights must be presented to the company.



Losningsansprak ska framstéllas inom tvd manader fran behérigt hembud enligt ovan. Om I6sningsansprak
framstélls av fler 4n en l6sningsberattigad, ska samtliga aktier sa langt det dr méjligt fordelas mellan de
I6sningsberattigade i férhallande till deras tidigare innehav av aktier i bolaget. Aterstdende aktier ska férdelas
genom lottning av bolagets styrelse.

A demand to exercise post-transfer purchase rights must be presented within two months of the date on which a due offer
was made regarding post-transfer purchase rights in accordance with the above. Where a demand to exercise post-
transfer purchase rights is presented by more than one post-transfer purchase rights holder, as far as possible, all of the
shares shall be allocated among post-transfer purchase rights holders pro rata to their previous holdings of shares in the
company. The remaining shares shall be allocated through a drawing of lots by the company’s board of directors.

Om aktien har 6vergatt genom forsaljining, ska losenbeloppet motsvara kpeskillingen. For inlésen ska inga
andra villkor galla.

Where a share has been transferred for consideration, the purchase price pursuant to post-transfer purchase rights shall
be equal to the consideration. The purchase pursuant to post-transfer purchase rights shall not be subject to any other
terms.

Om forvarvaren och den som har begart att fa [6sa in aktierna inte kommer 6verens i fragan om inlésen, far
den som har begért inlosen vécka talan inom tvd manader fran den dag losningsanspraket framstalldes hos
bolagets styrelse. Tvist provas i den ordning lagen (1999:116) om skiljeforfarande stadgar.

Where the transferee and any person who has demanded to purchase the shares pursuant to post-transfer purchase rights
fail to agree on the purchase, any person who has demanded to purchase the shares pursuant to post-transfer purchase
rights may commence proceedings within two months of the date on which the demand was presented to the company’s
board of directors. Disputes shall be determined in accordance with the procedure stipulated in the Swedish Arbitration Act
(1999:116).

Loésenbeloppet ska betalas inom en manad fran den tidpunkt da lI6senbeloppet blev bestamt.
The purchase price pursuant to post-transfer purchase rights must be paid within one month of the date on which it was
determined.

§12

Skulle tvist uppkomma mellan bolaget och styrelsen, styrelseledamot eller verkstéllande direktor, likvidator
eller aktieagare, ska tvisten hanskjutas till avgdrande av skiljemén i enlighet med lagen (1999:116) om
skiljeforfarande.

In case of any dispute between the company and the board, the directors of the board, or the CEQ, the liquidator or a
shareholder, the dispute shall be referred to resolution by arbitrators in accordance with the Swedish Arbitration Act
(1999:116).




